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21. Tidak Bersabar Baru Bisa
Tidak Tinggal Di Hati

Sifat dasar seseorang adalah ladang hati,
sesungguhnya ia bahagia abadi. Lalu bagaimana
supaya sifat dasarmu bahagia selamanya? Siapa di
antara kalian yang bisa mengatakannya? Tuan Hong
sangat bahagia, apa yang dia gunakan untuk
membuatnya bahagia? Sifat dasar yang bahagia abadi
berasal dari bersabar. Kalian merasa Tuan Hong sabar
atau tidak? Orang lain mengatakan dia baik maupun
tidak baik, dia selalu, “Haha" , “tidaktidak” , dia bisa
bersabar,dia selamanya bahagia. Coba kamu katakan,
kalau tidak bisa bersabar, bukankah tidak akan bahagia?
Begitu marah apakah bisa bahagia? Begitu iri hati pada
orang lain apakah bisa bahagia? Bisa bersabar, maka
akan bahagia. Orang lain mengkritiknya, memarahinya,

membicarakannya, namun dia tidak emosi, dia bisa
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bersabar, dia sangat senang, dia mengira orang lain
tidak pernah membicarakannya; saat kehilangan uang,

“Hihi, kalau hilang ya sudah.” Ada seorang teman di
internet yang mengatakan, dulu, dia kehilangan sedikit
uang, sudah langsung heboh, kali ini iPhonenya baru
saja diisi lalu hilang, sekarang apa yang dipikirkannya?
Dia berpikir, mungkin saja orang itu lebih miskin
daripada saya, lebih panik, dia ingin bisa menelepon,
ya sudah biarkan saja, asalkan dia bahagia, saya juga
akan merasa bahagia — sudah belajar? Kalian saja tidak

bisa begini, seperti inilah Bodhisattva bukan?

Bersabar bukanlah tingkat kesadaran spiritual
yang tertinggi. Inilah sebabnya Tuan Hong ingin bisa
terus berlatih meningkatkan dirinya, kamu bisa
bersabar, namun tidak berarti kamu memiliki tingkat
kesadaran spiritual, kamu bisa bersabar, namun

mungkin saja, setelah kamu selesai bersabar, kamu
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kembali berbicara di belakang, “Dasar jahanam” ,
mengerti? Kamu harus bisa menguraikannya, harus
bisa menstabilkan “pikiran yang tidak terlahir dan
tidak lenyap” . Dengan kata lain, pikiran saya ini
memang tidak terlahir, jadi saya pun tidak peduli kalau
dia lenyap. Kalau kamu memarahi saya, saya tidak akan
melahirkan pikiran membencimu, lalu darimana akan
datang kesabaran saya? Karena saya sama sekali tidak
merasa sedih, lalu dari mana akan muncul “saya tidak
sedih” ? Hari ini Master menasihati Tuan Song, dan
Tuan Song merasa “Yang Master lakukan demi
kebaikan saya” , Master tidak memarahi saya, lalu dari
mana datangnya “saya perlu bersabar” ? Kamu tidak
perlu bersabar, karena tiada yang lahir, lalu dari mana
datangnya lenyap? Kamu sama sekali tidak terlahir
pikiran tidak senang dalam dirimu, lalu mengapa kamu
perlu melenyapkannya? Saya sama sekali tidak

memiliki pikiran membenci orang lain, lalu mengapa
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saya harus menahan diri dan bersabar? Ini dinamakan

pikiran yang tidak terlahir dan tidak lenyap.

Jangan berpendapat kalau diri sendiri sekarang
sedang menahan diri dan bersabar, “Saya sudah
bersabar, kamu jangan memancing amarah saya lagi” ,
maka “boom” , akan meledak. Ingatlah, jangan
mengira kalau saya sudah bersabar, saya setiap hari di
rumah, tetapi kamu menjahati saya, karena saya
sedang menekuni Dharma, maka saya harus bersabar,
saya sedang bertahan menghadapi hinaan dan
kesulitan, kalau saya tidak belajar Dharma, sudah dari
awal saya meledak marah. Dalam hati kita tidak boleh
terlahir kebencian, apa yang bisa dikeluhkan dan bisa
dibenci? Mengeluh juga adalah karma. Anakmu
membuatmu marah-marah sampai seperti ini,
bukankah berarti dia adalah “setan penagih hutang” ?

Dengan anak sendiri, apalagi yang bisa dikatakan? Kita
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harus memiliki "kesabaran yang tidak
terlahir” (anutpattika-dharma-ksanti), dengan kata
lain, jangan melahirkan pikiran untuk bersabar. Karena
saya sama sekali tidak akan marah, tidak akan iri hati,
saya sama sekali tidak mengingat dendam pada orang
lain, sama sekali tidak ambil pusing, saya tidak merasa
malu, juga tidak merasa marah, saya juga tidak perlu
pelan-pelan menguraikan gengsi saya. Banyak orang
saat berbicara dengan orang lain, begitu satu kritikan
dari orang tersebut, lalu “pong” , wajahnya langsung
memerah — maka maaf saja, berarti orang ini sama
sekali bukanlah praktisi Buddhis. Seorang diplomat
senior, menghadapi pertanyaan apapun yang orang
lain tanyakan kepadanya, wajahnya sama sekali tidak
berubah, juga tidak akan panik, orang seperti ini
memiliki kesabaran. Mengapa ada sebagian orang
begitu terusik langsung marah? Adakah kalian begitu

juga di rumah? Satu gerakan, bisa membuatnya

BHFF 6-21P.5-26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

berpikir, “Dia sengaja bersikap begini terhadap saya” ,
lalu segera emosi. Satu ucapan orang lain yang jelas-
jelas tidak bermaksud menyindirnya, namun begitu dia
mendengarnya, segera marah. Bahkan Master yang
bicara pun bisa marah, kalau begitu apakah kamu

masih bisa tertolong?

Oleh karena itu, Master minta kalian, dalam hati
jangan membenci semua makhluk, orang-orang
adalah semua makhluk, adalah orang yang perlu kamu
bantu. Contoh sederhana, kalau kamu pergi
membantu anak-anak kecil yang ada di tempat
penitipan anak, dan bila anak-anak itu sangat nakal,
menurutmu, apakah kamu boleh membenci mereka?
Begitu kamu membencinya, “Anak ini yang paling
menyebalkan” , kamu pulang ke rumah saat makan
bersama suami pun masih mengatakan hal ini,

sedangkan anak itu pulang ke rumahnya, melompat-
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lompat bermain dengan girang, sama sekali sudah
melupakan masalah tadi bagaimana dia membuat
kamu guru ini marah, lalu menurutmu, apakah
kebencianmu ini ada gunanya, benar tidak? Oleh
karena itu, tingkat tertinggi dari kesabaran adalah
tidak perlu bersabar, tidak ada yang perlu disabarkan.
Master dulu pernah mengkritik Tuan Song, dan wajah
Tuan Song bisa memerah, dia merasa malu. Masih ada
banyak sekali orang, begitu Master mengkritik kalian
satu kalimat, lalu kalian bisa mencari-cari alasan ini dan
itu, tidak mau mendengarkan Master, memangnya apa
yang perlu dijelaskan? Bahkan Master saja tidak boleh
mengkritik kalian? Tidak ada penjelasan, juga tidak
perlu bersabar, Master mengkritik kalian demi
kebaikan kalian, seperti saat kalian berbicara dengan
anak, bukankah itu juga demi kebaikan anak? Kalau
anak berkata, “Mama, kamu menasihati saya, saya

tidak akan kesal dan marah-marah, saya sedang
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bersabar.” Mama berkata, “Kamu makan lebih
banyak lagi.”  “Baik, mama, saya bersabar.” “Kamu
bisa pakai baju lebih tebal?”  “Baik, mama, saya sudah
bersabar, saya mendengarkan kata-katamu, saya
sudah memakai baju satu lagi.” Master menasihati
kalian bukankah sama seperti orang tua yang berbicara

dengan kalian? Apa yang perlu disabarkan?

Harus bisa menstabilkan pikiran, jadi tidak perlu
bersabar. Harus bisa meratakan hati — menenangkan
diri, “Saya sudah cukup baik, saya sudah hidup
dengan damai dan tenang di dunia ini, saya sudah
memperoleh Pintu Dharma ini, saya punya rumah, saya
juga punya sedikit uang, saya tidak akan tidur di
pinggir jalan. Coba lihat, orang-orang lansia yang tidur
di pinggir jalan dan para gelandangan, dibandingkan
mereka, keadaan saya sudah sangat bagus, sama sekali

tidak perlu memikirkan bersabar, tidak perlu bersabar.”
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Sesungguhnya, banyak hal dalam masyarakat ini yang
tidak perlu diambil pusing, jangan terus berpikir kalau,
“saya harus bersabar” . Pikiran “menahan din”
sudah tidak benar, berarti kamu sudah memiliki
masalah psikologis. “Saya terus bersabar sampai hari
ini” , sudah bermasalah, selamanya sampai pada suatu
hari suami istri bisa bertengkar, “Saya setiap hari
bersabar padamu, saya sudah tidak bisa sabar lagi” ,
pasti ada suatu hari di mana seseorang tidak bisa
bersabar lagi. Asalkan kamu memiliki kata “bersabar”

ini, maka pasti akan tiba harinya di mana kamu tidak

bisa bersabar.

Harus meninggalkan semua keadaan, baru bisa
mendapatkan kebebasan. Harus meninggalkan segala
kondisi atau keadaan di dunia ini, dengan kata lain,
jangan karena kamu melihat hal ini, lalu saya menjadi

marah, apa maksud dari keadaan di sini? Yakni melihat
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hal atau masalah ini. Banyak orang yang begitu
matanya melihat hal ini, langsung merasa tidak senang,
mengapa mangkuk ini ditaruh di sana? Tante Ma
sangat lucu sekali, asalkan dia masuk ke dalam dapur
— ke dalam keadaan ini, “Mengapa kalian menaruh
mangkuk di sini?” Ini orang pun tidak mencuci, atau
sudah berapa kali kulkas dibuka” , dia mengetahui
semuanya, barang ini seharusnya diletakkan di sini,
sekarang kembali ditaruh di sana” , ini pun dia juga
tahu. Begitu dia masuk ke dalam keadaan ini, dia akan
segera merasa tidak nyaman, tetapi dia tidak bisa
mengatakannya, karena harus bersabar. Tunggu
sampai suatu hari, Master meminta semua orang untuk
membersihkan dapur, Tante Ma akan berkata, “Saya
sudah dari dulu mengatakannya, saya sudah menahan
diri selama sebulan.” Ya sudah, kesabaran pasti akan
meledak pada suatu hari nanti, benar tidak? Maka,

jangan bersabar, harus bisa bersikap seperti tidak
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terjadi apa-apa. Tidak bersabar, maka kamu akan
memperoleh kebebasan, lepaskan semuanya, harus

bisa melepaskan semuanya.

Dengarkan kata-kata ini baik-baik, “Terhadap
segala hubungan, tidak tinggal di hati” . Dengan kata
lain, terhadap semua hal ataupun semua orang, setelah
kamu berhubungan dengannya, janganlah kamu
menyimpannya dalam hati, betapa mendalam dan
menyeluruhnya perkataan Bodhisattva. “Tidak tinggal
di hati", vyakni jangan menyimpan segala
permasalahan ke dalam hati atau pikiranmu, maka
tidak akan terlahir kesabaran dalam dirimu. Pikiran
yang tidak dikuasai, pikiranmu tidak dikendalikan oleh
hal apapun, bukankah kamu akan menjadi bebas dan
leluasa? Sekarang pikiranmu dikuasai oleh sebotol acar
sayur yang kamu simpan di kulkas, maka siapapun

yang menggeser posisi acar sayur ini, maka pikiranmu
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bergerak mengikutinya. Meskipun acar sayur Tante Ma
ini untuk dikonsumsi Master, kalian tidak boleh makan,
akan tetapi begitu orang lain memakannya, begitu
menyentuhnya, Tante Ma akan merasa, kalian tidak
hormat pada Master, ini tidak baik, kemudian,
sesungguhnya pikirannya ini berarti sudah dibelenggu
oleh acar sayur ini. Master meminta kalian untuk
memiliki “pikiran yang tidak melekat” , dengan kata
lain, tidak ada tempat apapun yang bisa mengunci
pikiran kalian, kamu baru bisa bebas dan leluasa.
Melihat orang ini merasa tidak senang, melihat orang
itu merasa kesal, berarti kamu sudah mengunci
pikiranmu pada dirinya. Begitu melihat anak ini, lalu
kamu merasa risau, bukankah berarti pikiranmu sudah
berada di tubuh anak ini? Pikiran yang tidak dikuasai,
dengan kata lain, pikiran saya tidak dimiliki oleh satu
orang tertentu, pikiran saya juga tidak dimiliki oleh

satu masalah tertentu, maka pikiran saya baru bisa

BHFF 6-21 P. 12 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bebas. Kamu, Xiao Ma, pikiranmu sekarang dimiliki
oleh putramu, kalau putramu baik, kamu merasa
senang, kalau putramu tidak baik, maka kamu marah-
marah, benar tidak? Karena pikiranmu sudah dikuasai
oleh putramu. Oleh karena itu, mengapa seseorang
saat ingin mengerjai orang lain, akan menyerang
kelemahannya, karena pikirannya sudah dikuasai.
Pikiran yang tidak melekat pada anak, harus belajar
agar pikiran tidak dikendalikan oleh apapun,

sesungguhnya berarti telah memperoleh pembebasan.

BHFF 6-21 P. 13 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bu rén nai cai bu zhu xin

21. A2 WA X O

y1 geé rén de bén xing jiu shi xin tian shi ji shang shi

—PTABNAX E, MEOH, £k £ &
yong héng kuai le de na me zén me yang lai rang ni de
X B RARB . BAa, B4 & X ik RE
bén xing yong héng kuai lé ne men shei jiang de chi
XM K B R KE? 14\ M & # 5 H
|ai héng xian shéng féi chang kuai le yong shén me |ai

"?;Jiiﬁ'ﬁiilli*‘%*'ﬁ%/'d—-\,ﬁﬂﬁﬂﬁ 2

rang ta kuai le de ne yong héng kuai le de bén xing lai zi

ik fit R RAIEB? X B AR TEEEEE?:

ren nai ni men jué de hong xian shéng rén nai bu rén
22 g HIH MM EE H X £ BWAR
nai ren jié jiang ta hao  jiang ta bu hao ta dou shi ha
M? AR . HMEAEF, EE "5
ha méi you méi you ta néng gou rén nai ta cai
I]/E\ ! N ! Iﬁ ;ﬁ E ! I 1& E\E ﬁ.lg ;ij‘l\ fmj- I} ﬂl_j: 7_]_
yong héng di kuai le ni shud shud kan bu néng réen
XK EBE R K. iR 8 &8, & 88 &
nai shi bu shi bu kuai le le y1 shéng qi hai néng kuai le

W, BAEREFAMREKRT ? — & 5&F 88 R K
yi ji du rén jia hai néng kuai le ma néng gou ren

B ? — P ARTE 88 RARB? B B 2

BHFF 6-21 P. 14 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

nai jiu kuai le le rén jia jiang ta ma ta shuod

m 2 MRERT. AR H 8. Sfit., &

ta ta bu dong qi ta néng gou rén nai ta hén kai
ﬂﬂ,ﬂﬂ?f'zsb’—:u,ﬂﬁﬁ‘é@%?&ﬂﬁﬂ‘,ﬂﬁ?ﬁﬁ
Xin ta yi wéi rén jia méi jiang guo ta gian dia le X1
D, Bl A AR F S, 8 F27T, B
X1 dia le jiu dia le you yi ge wang you shud guo qu

g, E7THET. BT W Kk, &F
yao shi diao yi dian gian ké bu dé liao zhe CI

ta
it BT H — R % AT T, XK ﬁi’,

de shou ji gang gang chong zhi jiu diao
B IPHONE ( F #H1 ) KW K F E # =
le ta xian zai xin zhong zén me xiang de a ta
T e W EL FOE A B BNW? i
xiang shudo bu ding na ge rén bi wo hai giong hai zhao
B, B AEBITAEKE 5 , & &
ji ta xiang da da dian hua jiu rang ta da ba zhi yao
2, ft B T B i, Er‘)!s ik e, RE
ta kuai le wo yé€ hén kuai le xué chéng le ba

fit R X, B R R K = ﬁJZTﬂE71/J\
men dou zuo bu dao zhe yi dian de zhe jiu shi pu sa ba

MNMAHAX—RABN, XHEEFE?

BHFF 6-21 P. 15 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén nai bu shi zui gao jing jie zhe jiu shi hong xian shéng
PHARGES BER,. X#ME H & &
yao wang shang xiG de yuany ni néng rén nai bing bu dai

% 'GE J: 1|& HIJ J? . 1’.]‘ HE O ﬂﬁj ;:'F Z_'f‘b
biao ni you jing jie ni you rén nai shud bu dlng zai ni rén
XRIRBEEREA, REBEAMW, K AEERZE
nai wan zhi hou ni you zai beéi hou shuo zhe ge hun
M x B/, MXEEREFE K "X R
dan ting de dong ma ni yao néng gou hua jié
g", WHEE LB? B B % L K
diao yao an zhu wua shéng wu mie zhi xin a jiu shi
B, BERE L £ ZTRXRZOLMW., 7 2
shuo woO zhé ge xin bén lai jiu méi you shéng chu lai WO yeé
W, XL AREKHMIR B £ Wk, %bﬂ_ﬂ,
bu zai ha ta mie diao ni ma wo de hua wO méi you shéng

AFEFEX E. REXWNE, R E £

cha zhe ge hen ni de xin woO na lai de yao rén nai a

Il:I:II rE 1’.]‘ EI\J Itl\ ! %Z I]ﬂlg ;E E/J g TN ﬁ'ﬁj ulﬂ ? ?‘Z/

gén bén bu jué de nan guo wo na lai de yao bu nan guo

MAATEHEIT, BBV ELSAHE I

ne shi fu jin tian jiang le song xian shéng song xian shéng
e ? MMRXESX H T R % £, R K& &
jue de shi fu shi wei wo hao méi you ma wo woO na lai de

TEMXEAERET  REEBEHR, HWPXRH

BHFF 6-21 P. 16 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shud yao rén nai ne ni bu xd yao rén nai yin wei ni wu
IEI: gn_ﬁﬁﬁj‘u}%?ﬂ]‘ \_ﬁ?g/u\ﬂﬁjl jg{’.]/_{%
sheng le ni na lai de mie ni gén bén me| you shéng chi
& 7, 1/J\UEB§EH’JW71/J\1‘EZIK A £ H
na zhong bu kai xin de xin ni wei shén me yao mie diao ta
B AFONL , A HF AE X EE
wO gén bén me| you qu hen rén Jla de xin wO wei shén
UE?%E*EZIS ERAKBL , A M
me yao ke zhi yao rén nai a jiao wu shéng wa mie zhi xin

L BERS BERWME? E £ BERZLO .,

bu yao ren wéi zi ji i jlng zai rén ru le woO yi jing zai
T%LA#JEEE', ERET, BREK &
ren nai ni hai yao gao wo a péng bao fa
ILJ\ mjj- T 1/J\ K % ﬁ% ?‘Z I]Bﬁ.[ I ! ES|Z ! I ’LJ% E
le yao ji zhu bu yao yi wéi wo y| Jlng zai rén ru
TO%EE,T%U\ﬁ& T ERE
wo tian tian zai jia i ni gqi fu wo wO yin wei zai xué

T EXXERE, RERAEK, REANEF
WO zal rén nai a WO zai rén ru a wo bu xue fé de

% KEZMWW, REBEWN, A F HA
hua wO zao jiu bao fa le yao xin zhong bu shéng yuan

m O BB EBERT . BEOD 7 A £ &

BHFF 6-21 P. 17 - 26



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hen you shén me yuan ké yi hén de a yuan yé shi yin
R, 84 4 &aLLIRAAOGE? ,uﬂ_%—el
guo ni de hai zi ba ni q| chéng zhe ge yang zi JI
R . REHFBRS B ™~ B F 71'5'
shi tao zhai gui ma zi ji hai zi you shén me ke yi jiang
%1@1%%”%7§E‘,¥?¥E1‘|‘ A 7] LA i

yao wu shéng fa rén yé jiu shi shuo bu yao shéng
UBT7%9:$I£IU\,1EE)E%15E,Z<%_¢-_
chG na zhong rén nai de xin y|n wei wO gén bén bu hui shéng
HA M RO, BARRKR XA £
qi wo bu hui ji du wO gén bén bu ji rén jia chéu

S5, BASHP, R AXFIEAR N
de wu suo wei de wo bu did lian  wo lian bu hdéng WO
B, ZTRRBR, RAER, BRRA I, &

yé yong bu zhao zai ba lian man man de hua kai en dud rén

h é
BHAEBER E BRAUELF. RZ A

gén rén jia jiang hua de shi hou réen jia yi  ju
B A x i B BB &8 0 AKX — 9
hua péng lian jiu hong qi lai le dui bu qi zhe ge
m, B, ke K X A
rén jiu shi gén bén mel you xué fé de rén zi shén de wai jiao
)\)E/—E*EZIK SHEEHEBRNA . & & WX
jia rén jia wen ta shén me hua gén bén lian bu bian se

x %I‘Eﬂfmﬁ/éxiﬁ,@ﬁzﬁﬂ’\?*@
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Xin bu tiao a rén jia jiu shi you zhe ge ren nai xin wei shén
LABME, ARBMEBE XAMZBWL. A
me yOu Xxié rén yi peng jiu tiao ne ni men zai jia Ii you méi

LABEAN— M HBRE? RMNMEXRES ®
you a yi ge dong zuo ta shi zhén dui wo de ma shang
BW? —1t @ F, B2 st WKW, 5 L
jiu tiao qi lai le rén jia yi ju hua ming ming méi you zhén dui
MmBkERT. AX—E1E B BH 88 5t X
ta ta yi ting ma shang you tiao qi lai le shi fu jiang
fit , E— 0, & £ X BEXT. W i#
hua dou yao shéng qi na ni hai you

mEE £ 5, BIRE EI&HB] ?

Suo yi shi fu jiao ni men xin zhong bu yao qu yuan hen

frll, MRXMERMLOL & FFEEX & R
zhong shéng rén jia shi zhong shéng jiu shi ni bang zhu de
R E L ARE R £ HMEMRE B
rén ju ge jian dan i zi rang ni dao tud ér sud qu bang
Ao #EAE BB F, 1J: = 3 I)LAE %?
zhu na xié xiao hai zi na xié xiao hai zi hén tiao pi de
B BE NZF, BEMNZFR B KR
hua ni shud ni néng gou yuan hen ta men ma ni y1 hen

im o, R R BE B 28 RMMBA B 2?2 R—IR
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ta zhé ge xiao hai zi zui tao yan ni hui dao jia gén lao
N 3 i < ——

fit , XS NMNZFEIW K, RE B KRR Z

gong chi fan shi hai zai shud zhe shi qing na ge xiao hai zi hui

~ RREEE R XBEE, BT N &FHE

dao jia you beng you tiao de wan Zao jiu ba gang cai gi ni

Bx, X B X B8, E'JETE', Ml 7 SR

zhe ge lao shi de shi wang ji le ni shud ni zhé zhong yuan
XNMZBIMWE T IiIET , 7@ R FX M &
hén you shén me yong a dui bu dui suo yi rén nai de
RET 22BN, AXY ? ﬁﬁu 22 Tl RY
zui gao jing jie jiu shi bu bi rén mei you bi yao qu rén
Ee BEAMEARLRE , RAEBLEXEXRRZ
nai shi fu guo qu jiang song xian shéng yi ju hua song
m . WX T EXEH R KX £ —FEF, R
xian shéng lian hui héng de nan weéi ging a hai you hén
o £ Ks 489, A BW. #F8 F
dud rén shi fu jiang ni men tu di yi ju hua Zuo jié
Z AN, MR H R A EHE— ﬁlﬁ,Eﬁ’i
shi you jié shi bu mai zhang a you shén me hao jié shi

B, BB, AX K W, 8  4aFBE

de shi fu dou bu neng jiang ni men méi you jié
Y ? & A 88 W IR ) 7 ? R B W
shi yé bu yong qu rén shi fu jiang ni men sh| wei ni men

¥=2|= ' TEZ_ Fﬁ % A Jﬂi 5% 1# 1/.]\ ﬁ] jj 1’.]\ ﬁ]
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hao jiu xiang ni men gén hai zi jiang hua shi bu shi wei le
F oM BN EHFHE, BFAEAT
hai zi hao a na hai zi shud ma ma ni jiang le
ZFE W ? Bz R, BB, RFT
WO woO bu hui shéng qi fa pi q| de wO rén nai ma
2 BAS £ SKEBESHN, RABW. " B8
ma shuo ni dud chi dian a hao ma ma WO
o, "Rk R ", BE, K
rén nai ni dud chuan dian yi fu a hao

ma
2. " "RE F ORAKKRWE? OTHF, B

ma wo ren nai le ting ni jiang le woO jiu dud chuan yi
jian le shi fu jiang ni men bu shi gén zhang bei jiang ni
7y ." MRXiHMRMDARE K E H R
men yl yang ma you shén me yao rén nai de

M—HFB? 8+ 2ZBWH ?

yao an zhu xin jiu bu bi rén nai yao ba zi de xin
E2LEL, MAL B MW, %T E EI’JIL,\
fang ping a woO Vi jing hén hao le wo i J g zai rén jian
M EW, WELXBEF T, EBEEL2EAE
ping an de shéng huo zhe woO yi jing dé dao zhe ge fa meén

Tk FE, RS E B X AR
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le wo you jia wO yé you xié gian wO bu hui shui zai ma
RS .—*—. > S

T,&ﬁ ,&mﬁb% , HAS BE RS

U shang kan kan na xié shui zai ma lu shang de lao rén liv

B £, EEBREEEESE L A, R®

lang han woO hén hao le gén bén wu sud wei rén nai bu

R X, BR T T, *Ezﬁizﬁﬁi%?&ﬁﬁj A

yao rén nai a shi ji shang she hui shang de hén dud shi

ZXRmWMM, £ £, & £ R & =F
ging dou shi wu suo wei de bu yao lao xiéng zhe woO yao rén
B HELHEBEN, A2 8B 55 "HEZ

nai rén yi jing shi bu dui le yi jing shi jing shén shang
m " . REZEZ2AXNT, EL2KF & L

chd mao bing le woO yi zhi rén dao jin tian chd mao

HE KT, "B—EZFZHESX", H &

bing le yong yuan you y1 tian fa qgi hui chao jia wo tian
m T, X m B—XRXEZ W R, "X
tién rén nai ni O bu néng rén nai le zong you yi tian

Il_l\ ﬁﬁj1 I gzz_ ‘ﬁ-\g ?jL‘J\ijI-T" I IIE\ E_%
hui bu néng rén nai zhi yao ni you rén nai zhe liang ge
A EAW. REMRE "2WH" X B A
zi ni jiu hui you bu néng rén nai de na yi tian

? ' 1’.]‘?)'3%%2: ﬁg /U\ﬂﬁjﬂl]%B_
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yao li kai yi gie jing jie jiu hui dé dao zi zai yao I|

EEA—UERER MBI BEE. EB
kai shi jie shang sud you y1 gie de jing jie a jiu shi shuo ni
FHR E ME—UUHNERW, E}Exs It R
bu yao kan dao zhe ge shi ging wo shéng qi jing jie shi shén
AFTEEFIXTMERBR £/ OBAREZE
me yi si jiu shi kan dao zhe ge shi ging a hén dud rén

L2BRE?HEREBEAXAERBRW. R 2 A
yan jing y1 kan dao zhé ge shi qing hui bu kai xin de zhe ge
REBE—"FIAIXAHTEBEAFALHY, X4

wan wei shén me hui fang zai na i a ma a yi hén ké
B A+ 42 EBEW? SHERA
ai ta zhi yao y1 jin ru chud fang zhe ge jing jie ni men
Z WBWRE—BABBXAER, "MK
zén me ba wan fang zai zhe i a zhe gé rén you bu
E4BH N EXEN?" XPH™A XA
Xi bing xiang kai guo ji ci le ta dou zhi dao zhe ge
e, K B AEILRTY , wEAME ;0 XA
dong x1 bén lai fang zai zhe Ii de you pao dao na ge di fang
RAOAARKRMNEXERN, X 8 2 BN 5
qu le ta you zhi dao le ta y1 dao le zhe ge jing jie jiu
%7 , X AME T . w— 3T XNERM
bu sha fu le ta you bu néng jiang yao rén nai déng

AERTY XA B H, BRW. F
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dao mou yi tian shi fu yao da jia ba chd fang nong gan jing
3 E-—X K6 MWMREXREB B F + %
dian ma yi jiu yao shuo le wO zao jiu jiang guo
= %BT&%E)B% Y, "EEREHF Y
le yi ge yue wo dou rén zhe ne hao le rén nai zong
TI_/I\Eﬁ%B?jL‘J\Eu)%”o y??l lp\ﬂﬁjm»
you bao fa de yi tian dui bu dui suo i bu yao
BEERN—X , AN ? AL, & &
rén yao xiang méi you shi qing fa shéng yi yang bu rén
2, B R REEBR E —HF AR
nai ni jiu dé dao zi zai le fang xia yi qie yao ba

my 1/J\E')E?%=§UET_T, W T—9, 8

shén me dong xi dou fang xia

+ 4 &R BBE WT .

hao hao ting zhe zhe ju hua yl qieé xiang chu bu zhu

I WEXGFE, "—Y H LR E
Xin jiu shi shud ni dui sud you de shi ging dui suo you
D", M2 W MY AENER, XM ﬁ
de rén ni gén ta xiang chu zhi hou ni bu yao wang xin i
B A ma&mz HdzRE  RFAE T OE
qu pu sa de hua dud jing pi a bu zhu xin jiu shi

X, EFNRBRESEREREN, "AEL", BME
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bu yao ba ren hé shi ging zhu zha zai ni de xin i a na ni

AEBEENERBE EILAEMFRBOOERN , IR

jiu bu hui chan shéng rén nai le ma Xin wu suo shu ni de
MAS T~ £ BWTWH . OCERE , IRAY
XIn méi you shu yu mou y1 jian shi qging ni bu jiu shi zi zai le
LRRBEEBTE—H®FRBE  FAMEBRT

ni xian zai de xin shu yu ni fang zai bing X|ang Ii de yi

ﬂf_'; P R ERNLOREFIRR&E K 8 BERN—

ping jiang cai bu guan shei dong le zhe ping jiang cai ni de
i EX, AT I 31 TX R & X, REY

Xin jiu hui gén zhe dong sul ran ma a yi zhe ping jiang cai shi

DHERE 1. EAXATHWEX R & X2

shi fu chi de ni men bu néng chi dan shi rén jia yi chi

M RIZA , M+ 88 1z, BEEREAR—IZ

le yi peng le ma a vyi jiu jué de ni men dui shi fu

T, — T, BEHERESE , R XIHR

bu zdn jing bu hao ran hou ta de xin shi ji shang jiu

AEBE W, AT, RAle, WL £ B

bei zhe ping jiang cai suo zhu le shi fu jiao ni men wu suo zhu

WX ERMWNET . IMRMAR ] KA E

Xin a jiu shi me| you yi ge di fang ké yi ba ni men de xin

L, MR B -1t s A Ll AR A B O

O

lid zhu ni cai zi zai kan Jlan n jia bu kai xin le kan

Bix  aB8E. W A%T?Flt,\T, 5]
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jian zhe ge rén tao yan le ni jiu ba zhé ge xin lid zai ta shén
BREXPMTATRTY, BAEXDPOLEEM B
shang le y1 kan jién zhe ge hai zi jiu cao xin ni de xin bu
ET. " BUXMEFHEBEL, MBPAOLAR
jiu dao zhe ge hai zi shén shang qu le ma XIn wu suo
MmE XN EHEFE £ ETEB? LK
shu jiu shi shuo wO de xin méi you shu yd mou y1 ge
B 2 O WME R  EHNOLRBETFTE—7T
réen wo de xin méi you shu ya mou yi jian shi ging Suo

A BB REBEEBETE —HF1%®, A

yi wO de xin cai zi zai a ni xido ma de xin xian zai shu
L,L KR OZEEW ., /NS0 W ERE
yu ér zi ér zi hao ni kai xin ér zi bu hao ni fa
FILF, ILFHF, AL, ILFAEF , RE
pi qi dui bu dui ni de xin su0 shu yd ni ér zi
BEs , XA ? ML ETMWRILF
le suo yi rén jia wei shén me nong yi ge rén de
T . UL, AXKAB M+ 242 F —1T AR
hua jiu zhua ta de ruo dian a yin wei ta de xin you suo
im o, B Ry 55 = I, AL B R
shu a wu suo zhu shang ér zi de xin yao xué hui xin wu
BMW . TAAME £ ILFHOOL, EFR0LE

suo shu shi ji shang jiu shi dé dao jié tud

g  Xbr £ S2EE 2 @R
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